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TEXT:

cWyghgnjgkUsMnEcE / monqsYigqtkqwoavmqpJnqngqgMxunqlM#sJgqgJnq / mgq logqcgqpojkMmJwyJnqmonqgqsJwna / ygqmIwoaAokqexaxoMsaskqkMyMnnq mojsojcojhunqfacEsiNq / cnqsgqpiNqmJwyukqxiNxahEcYigq / sYignWfa Aalogeka / cgtkqhUxigqngqyUlotq / mJwnnqcWcJgqsoj&tnqsigwnq vmqkM / woatIxMfUyJgqnJgqfacinqhunqconqgonq / gWvonqhJwqgMtouwmWtJkq / cEfjyJgqpunqsYigqntqsJwq / sIpinqkiNqcJwetwoahJwnnqkoj / njginqcotD yotqfaltqvMvIkMwnq / ngqnIxnqsigqtoplM#kojek / cFkapnqAonq AikqcUwnj / xtqxjcUwhJgqhI  / hnqkanatkqma / ngmWlasamokqxunq ginqltqexakojwnq / sYignWxMekahUyMniwqexasJwq / kacJwluMfaelaka vMpJgkunq / fEygewtgqxojpJgqhJwq / sJgqnnqsjhugqhikqcJwAMpalafUsa njyWw / ngqnIAJwkMmokqkasJw / cEhuMfamaehaljvmq / etanjcojtkqfj kanacoMfE / pJgqnEmokqxunqginqhEcYigqnUel / ngqekaexsigqtopqxoMcW / coj tkqfjsugxWfIhJnqetyowq / yotqxjapkqwoaxnqkM / sJgqnnqhojlkqpjcoM cWlaefepaAUetyW / etanjlaxMfjpjnEtgqtI / epalkqypqcEcojsIhI hFcuMnnqa / nJgqnjsoj&falogqcitqsWvM / sigqwnqngqgMtnqexDmokqcW / pJwq kasogqAnqtJwqAnqz / epaAUpjsUmJgqygqmawoanj / enafaxtqxojvuNqcE AonqAMnM / xMnYigqtopqsjhugqkUcogq / hojwoalaeffjfJwqnaxUypq / hoj&epaxj kpqfJwqna ekayW /  tIkgqpunqaxuMhigqnE / AikqnUmEngqfjkojetacoMepa nnqa / sjhugqenkMtopqmgqlogqkojtnq / mIkEmnqkayWmWhJnq /  enacoj woa ngqnnqpinqkM / lM#cEsiNqenaAalogqcYigqsigq /  sgqnnqnapigqkEgonqninq pahiwq /  mJwqnjepapjvJnqfiwqyWtkqxJnqcMkoj / ngqenacojenkM / sjxoMwoa lMlojsogqgJnq / sJgqxYikqmacMngqyJgqpokq /  ngqtkqyUhJwqnawnqAokq ljhunqcMyW / xunqAYq^Nq sJgqpInogqmWtWcMtkqhFma /  xMmWxnqsigqexamU sanjpJgqeteha / xoMnjexDcojsjhugqwoaeta /  mJwqnnqenafavuNqcEkIginqcuM /  njcMwoatIlgDnMpanafogqxnq /  yiwqAnqfunqlugqtJwqexfogqvuMta /  yM nnqsYigqnWxMekaexsigq ltqngq gmqljyJgq /  sogqcWxunqkUgJnqpinqpiNqa vMkJnq /  xjaxtqxojvuNqcEpYigq /  monqsigqsWyigqhunqfIemyJgqsigq / cuM AnqcEvunqhUsiNqtgqmWxogq /  kJgqpinqcWhuMsonqcEpukqxgqsogq / 
TRANSLATION:

He thought like this in his heart, ‘I will ask this beautiful lady by means of hidden words’.

The Bodhisatva then made a fist and offered it to this excellent woman in front of him. 

At that time, the lady with the pleasant face, she of the beautiful mind, thought and then raised her right hand so that he would know.

With a mind like a diamond star, the Bodhisatva knew that the girl was unmarried. Then the respected lord again asked with sweet words. Oh, the words of this person were like the purest gold of God, which cover his glittering, shining body without finishing. With a mind sharp as a straight diamond arrow, he asked:

‘Tell me what your true name is.’

The excellent young shoot again repeated the sweet words.

Then the good lady answered in response to him.

‘From the past time, from the present time, from the time long, long ago, from then on until the future.’

The lady did not say just anything but spoke words that only the prince would hear. 

The golden diamond star knew the correct meaning of her words. ‘Among all things, among the law of nature and humans, there is no way for anybody to avoid death. Like that he of the bright lineage called her the famous lady Ampala.’

The bright mind, our Lord Mahosatha, asked her again:

‘Now, Oh lady, who are following? Tell me so that I may clearly know.’

The lady pleasantly answered the Lords words.

‘I am taking food to the house spirits.’

The Lord, the Egg of the Sky, spoke further. She was, nevertheless, going to follow her father. 

‘Now your parent has gone to what other place.’

The mind of this young lady was difficult to overcome. Then the great Lord, the Bodhisattva stopped to ask her. The beautiful lady spoke agreeable and sweet words to the Lord.

‘And so two are used as one.’ Her father went into the country to do so, it is said.

The shoot of the sky, much surprised, breathed with short breaths. The red golden bright thread replied to every question. But he knew that her father was raking the field and doing the hard work of preparing for cultivation. ‘Hoi!’ two male buffaloes were yoked in order to rake the field.

‘In which wide field yonder is he? I pity you, lady, for having to walk and follow your father.’

The bright line, Ampala, responded to the words of the Bodhisattva

‘There is a village, nearby, with no houses,’ this lady said into words.

And the beautiful hearted shoot, the Bodhisattva who knows all, knew that this level field was nearby to a cemetery.

At the time when her father has finished clearing the forest, he will return. The lady showed with her words. She responded with two types of words, like two ranges of mountains.

‘If anybody comes, I will not return. I will stay in the bright east on the other side of the river. Oh my prince! If the relatives do not reach here, I will be prepared.’ The golden crucible replied thus, with words of deception. These agreeable words of the bright lady continued.

And then the shoot of the sky, breathed joyfully like an opening flower. Like the noisy waters rushing from the forests and mountains in the season of floods. Just like the rain falling floods the rivers edge. 

Then that golden diamond star spoke agreeable things of many types with that beautiful lady. The two of them researched every kind of wisdom, asking each other questions. The Mahosatha’s restless breathing became level. He looked at her figure without stopping. He was joyful to learn that she knew everything.

They should be together as life partners, side by side.

ANALYSIS of the Text: 
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· This analysis commences on line 16, just below the fold in the page.

· Note that in Tai MSS, the number of the MS is marked on the page which comes second, so 27v is in front of 27r, which is followed by 28v. This numbering system regards the numbered page as the ‘r’ page and the unnumbered page on its reverse as the ‘v’ page.
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1)
cW
yg
hg
njg
kU
sM
nE
cE* / 


cau3
yaN2
hAN3
nvN1 nai4
kuu5 
sam1
nav2
cav2


RESP
be
arrange
like this
every
sort*
in
heart


‘He thought like this in his heart,’

Notes:
* It was stated that kUsM kU5 sam1 had the same meaning as kUfnq kU5 phan2 ‘every sort’

2).
monqsYigq
tkq
woa
vmq
pJnq
ngq
gM



mqn2 saiN6
tak1
wA5
thAm6
pzn5
nAN2
NAm2


Buddha*
will
say
ask
other
lady
beautiful


xunq
lM#
sJgq
gJnq
/


khon4
lam2 lam2
szN1
Nzn5


turn over
INTENS.
hide
vestiges, ends

‘I will ask this beautiful lady by means of hidden words.’

Notes:
* Ngi Kheng pointed out that this should be translated into the 1st person pronoun in this context, but it refers to the Buddha

3).
mgqlogq
cgq
poj
kM
mJw
yJnq
monqgq



mAN2 lqN2
cvN1
pqi2
kam2
mv2
yvn5
mqn2 nAN2


Bodhisatva
then
after*
grasp
hand
offer
excellent woman


sJw
na
/


sv5
nA3


straight
face**

‘The Bodhisatva then made a fist and offered it to this excellent woman in front of him.’

Notes:
* Ngi Kheng stated that cgqpoj cvN1 pqi2 was similar in meaning to cgqnj cvN1 nai4 ‘now’.


** The phrase sv5 nA3 was given as ‘facing each other’.


In the Pali text (Fausböll 1992:364 line 19-20), this is given as:  ‘d¨re Ðhito muÐÐhi· ak¿si’ ‘having stood far off he made a fist’.

4).
ygq
mI
woa
Aokq
exaxoM
sa
skq
kM


yaN6
mI2
wA5
auk1
khq3 khaam2
saa1
sak1
kam2


NEG-have*
have
say
come out**
words
good
clear
word

‘No clear words came out.’

Notes:
* When reading this, Ee Nyan Khet pronounced this word as [yaN2]. When revising this section, she stated that the word was [yzN5], a bookish way of saying mau1 mI2 ‘NEG-have’.


** Written in the MS as Aonq, Ngi Kheng stated that Aokqtapinq auk1 ta1 pen2 ‘it should be auk1’.

5)
yM
nnq
mojsoj
coj
hunq
fa
cE
siNq* / 


yAm2
nan4
mqi5 sqi5
cqi3
hun1
phA4
cav2
sjn3


time
that
pleasant face*
lady
golden**
sky
mind
beautiful

‘At that time, the lady with the pleasant face, she of the beautiful mind, (thought), ‘

Notes
* Ngi Kheng stated that this should be mqi5 sqi5, although it is not clear what the meaning was. Note Shan mojGsoj: ‘have a pleasant sincere face’, which would be realised mqi1 sqi2. But note (9) below, where soi5 is given as ‘repeat, again’.


** It was stated that this was an Assamese loan word àÊÒ³ hUn ‘golden’. However there is a Shan word hunqG ‘form, figure’. It may be that the meaning has been reanalysed from the original Shan meaning to the Assamese.

6)
cnqsgq
piNq
mJw
yukq
xiN
xa
hE
cYigq* / 


cAn2 saN6
pjn2
mv2
yok4
khjn6
khA6
hav3
caiN5


now
to project
hand
raise
arm
right
GIVE
know*

‘Then she raised her right hand so that (he) would know.’

Notes:
* Ngi Kheng stated that this should be cvn5 (clear).

7)
sYig
nW
fa
Aalog
eka* /  

saiN6
nAu2
phA4
a1 lauN2
kq4


diamond
star
RESP
Bodhisatva
LINK

‘(With a mind) Like a diamond star, the Bodhisatva.’

8)
cg
tkq
hU
xigq
ngq
yU
lotq* / 


cvN1
tak1
hU4
khiN2
nAN2
yU1
lqt4


so
will
know
body
lady
be at
free

‘Knew that the girl was free (unmarried).’

9)
mJw
nnq
cW
cJgq
soj&
tnq
sig
wnq
vmq
kM
/


mz5
nan4
cau3
cvN1
sqi5 sqi5
tAn3
seN6
wAn6
thAm6
kam2


time
that
RESP
then
repeat*
speak
sound
sweet
ask
word

‘Then the respected lord again asked with sweet words.’

Notes:
Ngi Kheng stated that this meant tnqxoMAonq taan3 khaam2 qn2 ‘repeat again.’ (Literally ‘say word before’)

10)
woatI
xM
fU
yJgq
nJgq
fa
cinq
hunq
conqgonq
/


wA5 tI5
khAm2
phU3
yzN5
nvN1
phA4
cen5
hun2
cqn2 Nqn2


Oh
word
person
like
like
God
decorate
gold
very pure

‘Oh!, the words of this person were like the purest gold of God.’

11)
gW
vonq
hJwq
gM
touw
mW
tJkq
/

Nau2
thqn2
hz5
NAm2
to2
mau1
tzk3


shadow
shine
glitter
beautiful
body
NEG
finish

‘which (cover) his glittering, shining body without finishing.’

12)
cE
fj
yJgq
punq
sYigq
ntq
sJwq
/


cav2
phAi6
yzN5
pun2
saiN6
nat1
sv5


mind
sharp
like
arrow
diamond
straight
straight

‘(With a) mind sharp as a straight diamond arrow,’

13)
sI
pinq
kiNq
cJw
et
woa
hJw
nnq
koj* / 


sI1
pen2
kjn2
cv2
tj4
wA5
hv6
nan4
kqi3


PRT
be
certain*
name
true
say
what
that
PRT**

‘Tell (me) what your true name is.’

Notes:
* Ngi Kheng stated that this should be kjn2, and stated that the meaning was lkqpin lak1 pen2 or kiNqpin kjn2 pen2.


** Ngi Kheng stated that this should be second tone kqi2.

14)
njginq
cotD
yotq
fa
ltq



nai3 Nin2
cqt4 cqt4
yqt4
phA4
lAt4


hear
PRT*
youngest part**
RESP
speak


vM
vI
kM
wnq* / 

thAm6
thI1
kam2
wAn6

ask
repeat
word
sweet

‘The excellent young shoot again repeated the sweet words.’

Notes:
* Note Shan cotqHcotqH ‘murmuringly, with a low tone’, and cotq:cotq: ‘very inspidly.’


*** Lit ‘youngest part, newest part of a tree or plant’. Ngi Kheng stated that it referred to a pamWsopq pa1 mAu1 sqp1 ‘beautiful young man’


15)
ngq
nI
xnq
sigq
top
lM#
koj
ek
/


nAN2
nI2
khAn6
seN6
tqp1
lam2 lam2
kqi3 
ke3



lady
good
answer
sound
reply
repeat
PRT
answer*

‘Then the good lady answered in response to him.’

Notes:
* kqi3 kj3 was translated as ‘begin to answer’.Ngi Kheng did not give an analysis for the phrase kojek. It may be based on Shan WkH ‘untie, find a solution’.

16)
cF
ka
pnq
Aonq
Aikq
cUw
nj* / 


cem2
kA1
pAn2
qn2
ik1
cU5
nai4


since
GO
life
before
again
time
this

‘From the past time, from the present time,’

17)
xtqxj
cUw
hJgq
hI * / 


khat1 khai5
cU5
hvN6
hI2


up until*
time
long time
long

‘From the time long, long ago,’

Note:
Chaichuen Khamdaengyodthai stated that this was xtq:xjH ‘search, trace, from this day to the present’ in Shan, from xtq: ‘press apart’ and xjH ‘follow closely’.

18)
hnq
ka
na
tkq
ma* / 


han4
kA1
nA3
tak1
mA2


then
GO
future
will
come

‘From then on until the future.’

19)
ng
mW
la
sa
mokq
xunq
ginq



nAN2
mau1
lA
sA
mqk1
khun2
Nin2


lady
NEG
*
*
tell
prince**
hear


ltq
exa
kojwnq* / 

lAt4
khq3
kqi3 wan2


speak
word
PRT

‘The lady did not say just anything but spoke words that only the prince would hear.’

Notes
* Chaichuen felt that this should be ltqsgq lAt4 saN6 ‘talk-what’ 


** This refers to Mahosatha.

Note:
Cowell (1990:182) gives the following translation of this whole passage:

“Then he went up to her and asked her name. She said ‘My name is that which neither is, nor was, nor ever shall be.’ ‘Madam, there is nothing in the world immortal, and your name must be Amar¿, the Immortal.’ ‘Even so, master.’”

20)
sYig
nW
xM
eka
hU
yM
niwq
exa
sJwq
/


saiN6
nAu2
kham2
kq4
hU4
yAm2
neu2
khq3
sv5


diamond
star*
gold
LINK
know
time
single**
word
straight***

‘The golden diamond star knew the correct meaning of her words.’

Notes:
* This refers to Mahosatha.


** yAm1 neu2 means ‘now, currently’


*** i.e. ‘correct’

21)
ka
cJw
luMfa
elakavM
pJg
kunq* / 


kA5
cv5
lum5 phA4
lq1 kA1 tham1
pzN1
kon2


all
name
universe
law of nature
rule
person*

‘Among all things, among the law of nature and humans,’

22)
fE
yg
ew
tgqxoj
pJgq
hJwq
/

phav6
yaN6
wj5
tAN2 khqi3
pzN2
hv6


who
have.NEG
avoid
death*
way
how

‘There is no way for anybody to avoid death.’

Notes:
*When a verb is to be nominalised, the word tgq (tAN2 ‘way’)is prefixed.


Ee Nyan Khet omitted this line on the tape.

28v

Link to Photograph of the manuscript of p28v.

23)
sJgq
nnq
sj
hugq
hikq
cJw
AMpala
fU
sa



svN6
nan4
sAi6
huN5
hik4
cv5
am1 pa1 lA1
phU3
sA5


if
that
lineage
bright
call
name
Ampala*
person
famous


nj
yWw* / 

nai4
yau4


this
FINISHED

‘Like that he of the bright lineage called her the famous lady Ampala.’

24)
ngq
nI
AJw
kM
mokq
ka
sJw* / 


nAN2
nI2
z2
kam2
mauk1
kA5
sv5


lady
good
YES
word
tell
at**
straight


‘That good lady spoke clearly and at once.’

Notes:
* AJwqkM z2 kam2  means ‘to answer “Yes”’. Here z2 is behaving like a verb.


** kasJwq kA5 sv5 was given as ‘immediately, suddenly’.

25)
cE
huM
fa
maeha
lj
vmq* / 


cav2
huN5
phA4
ma1 hq1
lAi2
thAm6


mind
bright
king
Mahosatha
manner
ask

‘The bright mind, our Lord Mahosatha, asked her (again):’

26)
etanj
coj
tkq
fj
ka
na
coM
fE* / 


tq5 nai4
cqi4
tak1
phAi3
kA1
nA3
cqm2
phav6


now
lady
will
walk
GO
front
follow
who


‘“Now, Oh lady, who are following?”’

27)
pJgq
nE
mokq
xunq
ginq
hE
cYigq
nU
el* /  


pzN2
nav6
mauk1
khun6
Nin2
hav3
caiN5
nU2
lj4


way
what
tell
prince
hear
GIVE
know clearly
(look)
PRT

‘Tell me so that I may clearly know.’

Notes:
Chaichuen stated that mokqnUel mauk1 nU2 lj4 should be translated as  ‘please tell me.’

28)
ngq
eka
ex
sigq
topq
xoM
cW* / 


nAN2
kq4
khe2
seN6
tqp1
khAm2
cau3


lady
LINK
pleasant sound
sound
answer
word
RESP

‘The lady pleasantly answered the Lord’s words.’

29)
coj
tkq
fj
sug
xW
fI
hJnq
et
yowq* / 


cqi4
tak1
phAi3
soN1
khau3
phI6
hzn2
tj4
yau4


girl
WILL
walk
send
rice
spirit
house
PRT
FINISHED

‘I am taking food to the house spirits.’

30)
yotq
xja
pkq
woa
xnq
kM
/


yqt4
khai1 phA4
pAk1
wA5
khAn6
kam2


top
king*
mouth
speak
speak
word

‘The Lord, the Egg of the Sky, spoke further.’

Notes:
* Literally ‘the egg of the sky’.

31)
sJgq
nnq
hojlkq
pj
coM
cW
laef


svN6
nan4
hqi2 lak1
pai2
cqm2
cau3
lA2 phe2


if
that*
nevertheless
go
follow
RESP
parent


epa
AU
et
yW
/


pq5
U3
tj4
yau4


father
father
PRT*
FINISHED

‘She was, nevertheless, going to follow her father.’

Notes:
* svN6 nan4 means ‘like that’.


** Burmese word; Tai tones unknown.

32)
etanj
laxM
fj
pj
nE
tgq
tI
/


tq5 nai4
lA2 kham2
phAi3
pai2
nav6
tAN1
tI5


now
parent*
walk
go
where
other
place

‘Now your parent has gone to what other place.’

33)
epalkq
ypq
cE
coj
sIhI



pq2 lak1
yAp1
cav2
cqi4
sI1 hI5


until
difficult
mind
lady
adolescent girl


hF
cuM
nnqa
/


hjm
com2
nan4
nA4


**
joy
that
PRT

‘The mind of this young lady was difficult to overcome.’

Notes:
* Chaichuen stated that this was literally ‘prepare-gold’, and refers to the one who prepares gold for you, i.e. parent. It usually means ‘mother’.


** Chaichuen belives that this should be hYgqO ‘excessive’, which would be haiN4 in Phake.

34)
nJgq
nj
soj&
fa
logq
citq
sW
vM
/


nvN1
nai4
sqi
phA4
lauN2
cjt4
sau2
thAm6


like
this
*
sky
Bodhisattva
pure
stop
ask

‘Then the great Lord, the Bodhisattva stopped to ask her.’

35)
sigq
wnq
ngq
gM
tnq
exD
mokq
cW
/


seN6
wAn6
nAN2
NAm2
tAn3
khe2 khe2
mauk1
cau3


sound
sweet
lady
beautiful
speak
agreeable
speak
RESP

‘The beautiful lady spoke agreeable and sweet words to the Lord.’

Note:
* Chaichuen stated that this was sojH ‘inflorescence’ and referred to Nang Pingya.

36)
pJwqka
sogq
Anq
tJwq
Anq
z
/


pz5 kA5
sauN6
an2
tv2
an2
nvN5


because*
two
CLF
hold/use
CLF
one

‘And so two are used as one.’

37)
epa
AU
pj
sU
mJgq
ygq
ma
woa
nj
/


pq5
U3
pai2
sU1
mzN2
yaN2
mA2
wA5
nai4


father
father
go
to
country
have
come
say
this

‘Her father went into the country to do so, it is said.’

38)
ena
fa
xtq
xoj
vuNq
cE
Aonq
AM
nM
/


nq1
phA4
khat1
khqi3
thoi3
cav2
qn1 
Am2
nam6


shoot
sky*
apart
die**
extract
mind
small
surprise
much

‘The shoot of the sky, much surprised, breathed with short breaths.’

Notes:
* enafa nq1 phA4 refers to Chaw Mahosatha.


** Chaichuen believes that this means ‘breathing with small breaths so that he almost dies’

39)
xM
nYigq
topq
sj
hugq
kU
cogq
/


kham2
naiN2
tqp1
sAi6
huN5
kU5
cauN4


gold
red
reply
line
bright*
every
CLF

‘The red golden bright thread replied to every question.’

Notes:
sjhugq sAi6 huN5 refers to Nang Ampala.

40)
hojwoa
laef
fj
fJwq
na
xU
ypq
/


hqi2 wA5
lA2 phe2
phAi3
phz6
nA2
khU5
yAp1


but
father
walk
rake
field
prepare for cultivation
difficult

‘But (he knew) that her father was raking the field and doing the hard work of preparing for cultivation.

Notes:
Chaichuen explained that raking is the process which follows ploughing.

41)
hoj&
epa
xj
kpq
fJwq
na 
eka
yW
/


hqi2 hqi2
pq5
khAi2
kap1
phz6
nA2 
kq4
yau4


EXCL*
father
buffalo
join
rake
field 
LINK
FINISHED

‘Hoi!, (two) male buffaloes were yoked in order to rake the field.’

Notes:
* Chaichuen stated that these are the words used to speak to the buffaloes - xoMsgqxj khAm2 saN1 khAi2.

42) 
tI
kgq
punqa

xuM
higq
nE
/


tI5
kAN3
pon4
nA2
khum4
heN2
nav6


at
wide
yonder
field
low land
place
where

‘In which wide field yonder (is he)?’

43)
AikqnU
mE
ngq
fj
koj
eta
coM
epa
nnqa
/


I1 nU6
mav2
nAN2
phAi3
kqi2
tq1
cqm2
pq5
nan4
nA4


pity
2Sg
lady
walk
only
until
follow
father
that
PRT

‘I pity you, lady, for having to walk and follow your father.’

44)
sj
hugq
en
kM
topq
mgqlogq
koj
tnq
/


sAi6
huN5
nj4
kam2
tqp1
mAN2 lauN2
kqi4
tAn3


line
bright
DEF
word
answer
Bodhisattva
PRT*
speak

‘The bright line, that Ampala, responded to the words of the Bodhisattva

Notes
* Chaichuen stated that this meant ‘slowly’

45)
mI
kE
mnq
ka
yW
mW
hJnq
/



mI2
kav3
mAn3
kA1
yau4
mau1
hzn2


have
near
village
GO
FINISHED
NEG
house

‘There is a village, nearby, with no houses.’

46) 
ena
coj 
woa
ngq
nnq
pinq
kM
/


nq1
cqi4
wA5
nvN1
nan4
pen2
kam2



shoot
lady
say
like
that
be
word

‘This lady said into words.’

47)
lM#
cE
siNq
ena
Aalogq
cYigq
sigq
/


lam lam
cav2
sjn3
nq1
a1 lauN2
caiN5
siN3


*
heart
beautiful
shoot
Bodhisattva
know
end

‘And the beautiful hearted shoot, the Bodhisattva who knows all,’

Notes:
* meaning unknown.

48) 
sgq
nnq
na
pigq
kE
gonq
ninq
pahiwq
/


svN6
nan4
nA2
peN2
kav3
Nqn2
nin2
pA1 heu5


if
that
field
level
near
mound
earth
cemetery

‘That this level field was nearby to a cemetery.’

49) 
mJwq
nj
epa
pj
vJnq
fiwq
yW



mz5
nai4
pq5
pai2
thzn1
pheu3
yau4


time
this
father
go
forest
clear
FINISHED


tkq
xJnq
cM
koj
/


tak1
khvn6
cam4
kqi4


WILL
return
PRT
PRT

‘At the time when her father has finished clearing the forest, he will return.’

50)
ngq
ena
coj
en
kM
/



nAN2
nq1
cqi4
nj6
kam2


lady
shoot
lady
show
word

‘The lady showed with her words.’

51)
sj
xoM
woa 
lM
loj
sogq
gJnq
/


sAi6
khAm2
wA5
lam2
lqi2
sauN6
Nzn5


line
word*
say
CLF
mountain*
two
range

‘She responded with two types of words, like two ranges of mountains.’

Notes
* sAi6 khAm2 was given as ‘flow of words’.


** This is the Shan spelling. Phake would be noj nqi2.

52)
sJgq
xYikq
ma
cM
ngq
yJgq
pokq
/


svN6
khaik1
mA2
cam4
nAN2
yzN5
pauk4



if
visitor
come
PRT
lady
NEG*
return

‘If anybody comes, I will not return.’

Notes
* Chaichuen stated that this is the negative ygq (yaN6), which is no longer used like this in Shan state, but is still so used in Tai Mau.

53) 
ngq
tkq
yU
hJwq
na
wnqAokq



nAN2
tak1
yU1
hz5
nA3
wan2 auk1


lady
WILL
stay
bright
face
east

 
lj
hunq
cM
yW
/


lAi1
hun4
cam4
yau4


river
other side*
PRT
FINISHED

‘I will stay in the bright east on the other side of the river.

Notes:
** Shan lBjGhunqO.  hunqO can also be written as punqO, and means ‘yonder’.

54)
xunq
AYq^Nq


khun6
zi2


prince
EXCL

‘Oh my prince!’

Notes:
When reading this, Ee Nyan Khet reads [khvn6 khun6 zi2]

55) 
sJgq
pI
nogq
mW
tW
cM
tkq
hF
ma
/


svN6
pI5
nauN4
mau1
tau3
cam4
tak1
hjm3
mA2


if
elder
younger
NEG
reach
PRT
WILL
prepare
come

‘If the relatives do not reach here, I will be prepared.’

56) 
xM
mW
xnq
sigq
exa
mUsa
nj



kham2
mau3/5
khAn6
seN6
khq3
mU1 sA1
nai4


gold
crucible*
speak
sound
word
lie
this


pJgq
et
eha
/

pzN2
tj4
nq1


system
PRT
PRT

‘The golden crucible replied thus, with words of deception.

Notes
* xMmW kham2 mau3/5 refers to Ampala

57)
xoM
nj
exD
coj
sj
hugq
woa
eta
/


khAm2
nai4
khe2 khe2
cqi4
sAi6
huN5
wA5
tq1


word
this
agreeable sound
lady
line
bright
say
unitl/continue

‘These agreeable words of the bright lady continued.’

58) 
mJwq
nnq
ena
fa
vuNqcE
kI
ginq
cuM
/


mz5
nan4
nq1
phA4
thoi3 cav2
kI5
Nin2
com2


time
that
shoot
sky*
breathe
blossom
feel
joy

‘And then the shoot of the sky, breathed joyfully like an opening flower.’

59) 
nj
cM
woatI
lgD
nM
pa
na
fogq
xnq
/


nai4
cam4
wA5 tI5
laN2 laN2
nam4
pA1
nA3
phauN2
khan6


this
PRT
PRT
noisy*
water
forest*
season
water
quick

‘Like the noisy waters rushing from the forests and mountains in the season of floods.’

Note:
* This is the Shan spelling. Spoken Phake would be naN2.


This refers to the waters which come from the forest suddenly and cause flooding, not flooding that comes from rain.

60) 
yiwqAnq
funq
lugq
tJwq
ex
fogq
vuM
ta
/


yeu2 an2
phon6
loN2
tv2
khj2
phauN2
thom3
tA5




perhaps
rain
fall
touch
river
water
flood
port


‘Just like the rain falling floods the river’s edge.’

61) 
yM
nnq
sYigq
nW
xM
eka
ex
sigq



yAm2
nan4
saiN6
nAu2
kham2
kq4
khe2
seN6


time
that
diamond
star*
gold
LINK
agreeable
sound

 
ltq
ngq 
gmq
lj
yJgq
/


lAt4
nAN2
NAm2
lAi6
yzN5


speak
lady
beautiful
many
type

‘Then that golden diamond star spoke agreeable things of many types with that beautiful lady.’

Notes:
* saiN6 nAu2 kham2 refers to Mahosatha.

62) 
sogq
cW
xunq
kU
gJnq
pinq
piNqa
vM
kJnq
/


sauN6
cau3
khon4
kU5
Nzn5
pen2
pIN1 MA1
thAm6
kvn2


two
RESP
research
every
source
be
wisdom
ask
RECIP

‘The two of them researched every kind of wisdom, asking each other questions.’

63) 
xja
xtq
xoj
vuNqcE
pYigq
/


khai1 phA4
khat1
khqi3
thoi3 cav2
peN2




king
apart
die*
breathe
level

‘The Mahosatha’s restless breathing become level.

Notes:
* See above No. (38)

64) 
monqsigq
sW
yigq
hunq
fI
em
yJgq
sigq
/


mqn2 saiN6
sau2
yeN2
hun1
phI6
mj2
yzN5
siN3


Mahosatha
rest
look
figure
spirit
repair
NEG
end

‘He looked at her figure without stopping.’

65)
cuM
Anq
cE
vunq
hU
siNq
tgq
mW
xogq
/


com2
an2
cav2
thon3
hU4
sjn6
tAN2
mau1
khauN3


joy
CLF
heart
complete
know
many
way*
NEG
difficult

‘He was joyful to learn that she knew everything.’

Notes:
* siNqtgq sjn6 tAN2 means ‘everything’.


** mWxogq mau1 khauN3 means ‘no doubt’. Yehom said ‘no problem’.

66) 
kJgq
pinq
cW
huM
sonq
cE
pukq
xgq
sogq
/


kvN1
pen2
cau3
hum1
sqn4
cav2
puk1
khAN3
sauN6


should
be
RESP
together
layer
heart*
adhere
side
two**

‘They should be together as life partners, side by side.’

Notes:
* cWhuMsonq cav2 hum1 sqn4 ‘life partner’.


** xgqsogq khAN3 sauN6 ‘side by side’

ANALYSIS of the Text and Explanation

This analysis is based on a tape in which Ee Nyan Khet explains the meaning of each of the lines of the text in modern language. 

Lines from the manuscript are numbered as follows


1), 2) &c.

Ee Nyan Khet’s explanations are marked as 1.1.EN (and entered in modern script) - Stephen Morey’s comments are marked as 1.2.SM &c.

Some hesitations and repetitions are not transcribed.

Link to Audio file for this text, to the end of (39)
27v

1)
cWyghgnjgkUsMnEcE* /  monqsYigqtkqwoavmqpJnqngqgMxunqlM#sJgqgJnq 
1.1.SM
Anq
nj
xoM
kW 
xoM
mE
kasgq
/


an2
nai4
khAm2
kau1
khAm2
mav1
ka3 saN6


CLF
this
language
old
language
new
what

‘This is old language, what is the modern way of saying it?’

1.2.EN
xoM
mE
mJwq
nnq
cW
maehasava
en



khAm2
mav1
mz5 
nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4


language
new
time
that
RESP
Mahasatha
DEF


mnq
xEcE
nE
cE
mnq
hgq
ngq
en
ta
vM
/


mvn2
khav3 cav2
nav2
cav2
mvn2
haN2
nAN2
nj4
ta1
thAm6


3Sg
think
in
mind
3Sg
to
lady
DEF
will
ask

‘In new language: “At that time, Chaw Mahosatta thought in his mind, I will ask this lady a question”.’

1.3.EN
Anq
xoM
mE
kasgq
/


an2
khAm2
mav1
ka3 saN6


CLF
language
new
what

‘In new words it is like that.’

1.4.SM
AJwD
nI$
/


z2 z2
nI2 nI2


Yes
good

‘Yes, yes, good!’

1)
cW
yg
hg
njg
kU
sM
nE
cE* / 


cau3
yaN2
hAN3
nvN1 nai4
kuu5 
sam1
nav2
cav2


RESP
be
arrange
like this
every
sort*
in
heart


‘He thought like this in his heart,’

Notes:
* It was stated that kUsM kU5 sam1 had the same meaning as kUfnq kU5 phan2 ‘every sort’

1.4.EN
cW
maehasava
nj
xEcE
nE
cE
mnq
/


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nai4
khav3 cav2
nav2
cav2
mvn2


RESP
Mahosatha
this
think
in
heart
3Sg

‘Chaw Mahosatha thought in his heart,’

1.5.SM
AJmD

vm1 vm1

EXCL

‘Yes

1.6.SM
cE
ka

cav5
kA7

yes
GO.QN

‘Is that OK?’

2).
monqsYigq
tkq
woa
vmq
pJnq
ngq
gM



mqn2 saiN6
tak1
wA5
thAm6
pzn5
nAN2
NAm2


Buddha*
will
say
ask
other
lady
beautiful


xunq
lM#
sJgq
gJnq
/


khon4
lam2 lam2
szN1
Nzn5


turn over
INTENS.
hide
vestiges, ends

‘I will ask this beautiful lady by means of hidden words.’

Notes:
* Ngi Kheng pointed out that this should  be translated into the 1st person pronoun in this context, but it refers to the Buddha

2.1.EN
mnq
xEcE
mn
ta
vM
hgq
ngq
nj



mvn2
khav3 cau2
mvn2
ta1
thAm6
haN2
nAN2
nai4


3Sg
think
3Sg
will
ask
to
lady
this


mnq
supq
mnq
ma
woa
es


mvn2
sop1
mvn2
ma1
wA5
se6


3Sg
mouth
3Sg
NEG
say
PRT


mnq
ta
...
ta
vM
AW
mJwq
AW
tinq
/


mvn2
ta1
...
ta1
thAm6
au2
mv2
au2
tIn2


3Sg
WILL
...
WILL
ask
take
hand
take
foot

‘He thought he would ask this lady, but he didn’t ask with his mouth, he asked with his hands and feet.’
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3).
mgqlogq
cgq
poj
kM
mJw
yJnq
monqgq



mAN2 lqN2
cvN1
pqi2
kam2
mv2
yvn5
mqn2 nAN2


Bodhisatva
then
after*
grasp
hand
offer
excellent woman


sJw
na
/


sv5
nA3


straight
face**

‘The Bodhisatva then made a fist and offered it to this excellent woman in front of him.’

Notes:
* Ngi Kheng stated that cgqpoj cvN1 pqi2 was similar in meaning to cgqnj cvN1 nai4 ‘now’.


** The phrase sv5 nA3 was given as ‘facing each other’.


In the Pali text (Fausböll 1992:364 line 19-20), this is given as:  ‘d¨re Ðhito muÐÐhi· ak¿si’ ‘having stood far off he made a fist’.

3.1.EN
mJwqnnq
Aalogq
en
cW
maehasava
en



mz5 nan4
a1 lauN2
nj4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4


at that time
Bodhisattva*
DEF
RESP
Mahosatha
DEF


AW
mW
mnq
yJwq
hE
hgq
ngq
en
/


au2
mv2
mvn2
yv5
hav3
haN2
nAN2
nj4


take
hand
3Sg
point
GIVE
to
lady
DEF

‘Then the Bodhisatva, Mahosatha, took his hand at pointed to that lady.’ 

3.2.SM
Aalogq
/


a1 lauN2


Bodhisattva

‘(What does) a1 lauN2 (mean)?’

3.3.EN
AJwq
la
Aalogq
/


z2
lA2
a1 lauN2


yes
should
Bodhisattva

‘Yes, it should be a1 lauN2.

3.4.EN
hgq
cW
maehasava
en
woa
Aalogq
/

haN2
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
wA5
a1 lauN2



to
RESP
Mahosatha
DEF
say
Bodhisattva

‘Chau Mahosatha is called a1 lauN2 (Bodhisattva)


3.5.EN
mnq
AW
mJwq
mnq
Anq
nJgq



mvn2
au2
mv2
mvn2
an2
nvN5


3Sg
take
hand
3Sg
CLF
one


yJwq
hE
hgq
ngq
en
/

yv5
hav3
haN2
nAN2
nj4


point
GIVE
to
lady
DEF

‘He took one of his hands, and pointed it at the girl.’

4).
ygq
mI
woa
Aokq
exaxoM
sa
skq
kM


yaN6
mI2
wA5
auk1
khq3 khaam2
saa1
sak1
kam2


NEG-have*
have
say
come out**
words
good
clear
word

‘No clear words came out.’

Notes:
* When reading this, Ee Nyan Khet pronounced this word as [yaN2]. When revising this section, she stated that the word was [yzN5], a bookish way of saying mau1 mI2 ‘NEG-have’.


** Written in the MS as Aonq, Ngi Kheng stated that Aokqtapinq auk1 ta1 pen2 ‘it should be auk1’.

4.1.EN
mnq
ma
tnq
es
/


mvn2
ma1
tAn3
se6


3Sg
NEG
speak
PRT

‘He didn’t speak’

4.2.EN
mnq
woa
ka
mnq
...
AW
mJwq
mnq
yJwq
ka
/ 



mvn2
wA5
kA1
mvn2
...
au2
mv2
mvn2
yv5
kA1


3Sg
say
GO*
3Sg
...
take
hand
3Sg
point
GO

‘He communicated by taking his hand and pointing.’

Notes:
* realised as [Faa1].

5)
yM
nnq
mojsoj
coj
hunq
fa
cE
siNq* / 


yAm2
nan4
mqi5 sqi5
cqi3
hun1
phA4
cav2
sjn3


time
that
pleasant face*
lady
golden**
sky
mind
beautiful

‘At that time, the lady with the pleasant face, she of the beautiful mind (thought), ‘

Notes
* Ngi Kheng stated that this should be mqi5 sqi5, although it is not clear what the meaning was. Note Shan mojGsoj: ‘have a pleasant sincere face’, which would be realised mqi1 sqi2. But note (9) below, where soi5 is given as ‘repeat, again’.


** It was stated that this was an Assamese loan word àÊÒ³ hUn ‘golden’. However there is a Shan word hunqG ‘form, figure’. It may be that the meaning has been reanalysed from the original Shan meaning to the Assamese.

5.1.EN
mJwqnnq
ngq
en
xEcE
/


mz5 nan4
nAN2
nj4
khav3 cav2


then
lady
DEF
think

‘Then the lady thought.’
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6)
cnqsgq
piNq
mJw
yukq
xiN
xa
hE
cYigq* / 


cAn2 saN6
pjn2
mv2
yok4
khjn6
khA6
hav3
caiN5


now
to project
hand
raise
arm
right
GIVE
know*

‘Then she raised he right hand so that (he) would know.’

Notes:
* Ngi Kheng stated that this should be cvn5 (clear).

6.1.EN
mJwqnnq
ngq
en
xEcE


mz5 nan4
nAN2
nj4
khav3 cav2


then
lady
DEF
think


cW
Aalogq
nj
yJwq
ngqnj
ey
/


cau3
a1 lauN2
nai3
yv5
nvN1 nai3
yj4


RESP
Bodhisatva
this
point
like this
PRT

‘Then the lady thought, “The Boddhisattva is pointing like this”.’

6.2.EN
mJwqnnq
ngq
nj
kJwq



mz5 nan4
nAN2
nai4
kz4


then
lady
this
LINK


Anq
nJgq
yJwq
hE
ka
ngqnj
/


an2
nvN5
yv5
hav3
kA1
nvN1 nai4



CLF
one
point
GIVE
GO
like that

‘Then the lady pointed to him once like that.’

Ee Nyan Khet repeats the last part of line (6), then reads (7):

7)
sYig
nW
fa
Aalog
eka* /  

saiN6
nAu2
phA4
a1 lauN2
kq4


diamond
star
RESP
Bodhisatva
LINK

‘(With a mind) Like a diamond star, the Bodhisatva.’

8)
cg
tkq
hU
xigq
ngq
yU
lotq* / 


cvN1
tak1
hU4
khiN2
nAN2
yU1
lqt4


so
will
know
body
lady
be at
free

‘Knew that the girl was free (unmarried).’

7.1.EN
mJwqnnq
Aalogq
en
hU
ka




mz5 nan4
a1 lauN2
nj4
hU4
kA1


then
Bodhisatva
DEF
know
GO


ngq
en
mnq
nj
/


nAN2
nj4
mvn2
nAi2


lady
DEF
3Sg
single

‘Then, the Boddhisatva discerned that this lady was single.’

7.2.SM
nj
/


nAi2

‘(What is) nAi2 ?

7.3.EN
mnq
nj
fuwq
AJmq
pj
AW
/


mvn2
nAi2
pho6
zm1
pai1
au2


3Sg
single
husband
NEG
not yet
take

‘She was single, she hadn’t got a husband.’

7.4.EN
Aalogq
en
hU
ka


a1 lauN2
nj4
hU4
kA1


Boddhisatva
DEF
know
GO

‘The Bodhisatva knew this.’

7.5.SM
mJnq
nj
woa
...
fuwq
ma
ygq

mvn2
nAi2
wA5
...
pho6
ma1
yaN2


3Sg
single
say
...
husband
NEG
have

‘So she is called single ... she doesn’t have a husband.’

7.6.EN
fU
ma
ygq
AJwq
Aalogq
en
hU
ka
/

pho6
ma1
yaN2
z2
a1 lauN2
nj4
hU4
kA1


husband
NEG
have*
YES
Bodhisattva
DEF
know
GO

‘Yes, she didn’t have a husband, the Bodhisattva knew that.’

Note
* This is not spoken with the negative tone yaN6. This may be due to convergence with the previous utterance from Stephen Morey where the negative tone was not used.

9)
mJw
nnq
cW
cJgq
soj&
tnq
sig
wnq
vmq
kM
/


mz5
nan4
cau3
cvN1
sqi5 sqi5
tAn3
seN6
wAn6
thAm6
kam2


time
that
RESP
then
repeat*
speak
sound
sweet
ask
word

‘Then the respected lord again asked with sweet words.’

Notes:
Ngi Kheng stated that this meant tnqxoMAonq taan3 khaam2 qn2 ‘repeat again.’ (Literally ‘say word before’)

9.1.EN
mJwqnnq
Aalogq
cW
maehasava
en



mz5 nan4
a1 lauN2
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4


then
Bodhisatva
RESP
Mahosatha
DEF


Aalogq
en
vM
ka
hgq
ngq
en
/


a1 lauN2
nj4
thAm6
kA1
haN2
nAN2
nj4


Bodhisatva
DEF
ask
GO
to
lady
DEF

‘Then the Bodhisatva asked that lady,’

10)
woatI
xM
fU
yJgq
nJgq
fa
cinq
hunq
conqgonq
/


wA5 tI5
khAm2
phU3
yzN5
nvN1
phA4
cen5
hun2
cqn2 Nqn2


Oh
word
person
like
like
God
decorate
gold
very pure

‘‘Oh’, the words of this person were like the purest gold of God.’

11)
gW
vonq
hJwq
gM
touw
mW
tJkq
/

Nau2
thqn2
hz5
NAm2
to2
mau1
tzk3


shadow
shine
glitter
beautiful
body
NEG
finish

‘which (cover) his glittering, shining body without finishing.’

10.1.EN
woatI
ngq
ngq
AJNq
woa
ngj

/


wA5 tI5
nAN2
nAN2
zi2
wA5
nvN1 nai4


Oh
lady
lady
VOC
say
like that

‘‘Oh, Miss, Miss’, he said like that,’

10.2.EN
Aalog
en
woa
hgq
ngq
nj



a1 lauN2
nj4
wA5
haN2
nAN2
nai4


Bodhisatva
DEF
say
to
lady
this


hgq
ngq
pigqNa
en
/


haN2
nAN2
piN1 MA1
nj4


to
lady
Pingya
DEF

‘The Bodhisatva spoke to that girl, to Miss Pingya.’

3’13”

12)
cE
fj
yJgq
punq
sYigq
ntq
sJwq
/


cav2
phAi6
yzN5
pun2
saiN6
nat1
sv5


mind
sharp
like
arrow
diamond
straight
straight

‘(With a) mind sharp as a straight diamond arrow,’

13)
sI
pinq
kiNq
cJw
et
woa
hJw
nnq
koj* / 


sI1
pen2
kjn2
cv2
tj4
wA5
hv6
nan4
kqi3


PRT
be
certain*
name
true
say
what
that
PRT**

‘Tell (me) what your true name is.’

Notes:
* Ngi Kheng stated that this should be kjn2, and stated that the meaning was lkqpin lak1 pen2 or kiNqpin kjn2 pen2.


** Ngi Kheng stated that this should be second tone kqi2.

12.1.EN
mE
limq
xalj
ngq
en
/


mav2
ljm6
kha1 lai4
nvN1
nj4


you
clever
at this much
like
DEF

‘You are so clever.’

12.2.EN
cJwq
mE
woa
ngqhJwq
woa
ngj
/


cv5
mav2
wA5
nvN1 hv7
wA5
nvN1 nai4


name
2Sg
say
how.QN*
say
like that

‘‘What is your name?’, he spoke like that.’

Notes:
* hv7 is spoken with the Phake questioning tone.

12.3.EN
Aalogq
en
vM
hgq
ngq
pigqNa



a1 lauN2
nj4
thAm6
haN2
nAN2
piN1 MA1


Bodhisatva
DEF
ask
to
lady
Pingya


cW
maehasava
en
/


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4


RESP
Mahosatha
DEF

‘The Bodhisatva, that is Mahosatha, asked lady Pingya.’


14)
njginq
cotD
yotq
fa
ltq



nai3 Nin2
cqt4 cqt4
yqt4
phA4
lAt4


hear
PRT*
youngest part**
RESP
speak


vM
vI
kM
wnq* / 

thAm6
thI1
kam2
wAn6

ask
repeat
word
sweet

‘The excellent young shoot again repeated the sweet words.’

Notes:
* Note Shan cotqHcotqH ‘murmuringly, with a low tone’, and cotq:cotq: ‘very inspidly.’


*** Lit ‘youngest part, newest part of a tree or plant’. Ngi Kheng stated that it referred to a pamWsopq pa1 mAu1 sqp1 ‘beautiful young man’


15)
ngq
nI
xnq
sigq
top
lM#
koj
ek
/


nAN2
nI2
khAn6
seN6
tqp1
lam2 lam2
kqi3 
ke3



lady
good
answer
sound
reply
repeat
PRT
answer*

‘Then the good lady answered in response to him.’

Notes:
* kqi3 kj3 was translated as ‘begin to answer’.Ngi Kheng did not give an analysis for the phrase kojek. It may be based on Shan WkH ‘untie, find a solution’.

14.1.EN
cW
maehasava
vM
ey



cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
thAm6
yj4


RESP
Mahosatha
ask
PRT.*


mJwqnnq
ngq
pigqNa
en
topq
ka



mz5 nan4
nAN2
piN1 MA1
nj4
tqp1
kA1


then
lady
Pingya
DEF
reply
GO


(hgq)
xoM
mnq
en
/


haN2
khAm2
mvn2
nj4


to
word
3Sg
DEF

‘(When) Chau Mahosatha had asked her, Miss Pingya responded to his words.’

Notes
* possibily a grammaticalisation of yW yau4 ‘FINISHED’.

16)
cF
ka
pnq
Aonq
Aikq
cUw
nj* / 


cem2
kA1
pAn2
qn2
ik1
cU5
nai4


since
GO
life
before
again
time
this

‘From the past time, from the present time,’

17)
xtqxj
cUw
hJgq
hI / 


khat1 khai5
cU5
hvN6
hI2


up until*
time
long time
long

‘From the time long, long ago,’

Note: Ee Nyan Khet went on to read the beginning of line (18) before stopping to explain (16) and (17).

Note:
Chaichuen Khamdaengyodthai stated that this was xtq:xjH ‘search, trace, from this day to the present’ in Shan, from xtq: ‘press apart’ and xjH ‘follow closely’.

16.1.EN
lukqes
mJwqnnq
pJnq
epaeta
cgqnj



luk4 se
mz5 nan4
pzn5
pq2 tq1
cvN1 nai4


from
then
others
future*
now


woa
ngj
ngq
nj
woa
/


wA5
nvN1 nai4
nAN2
nai4
wA5


say
like that
lady
that
say

‘‘From the past, the future or the present,’ the lady spoke like that’

Notes:
* pq2 tq1 literally means ‘enough-until’. Note Shan epa: ‘implies future time’.

18)
hnq
ka
na
tkq
ma* / 


han4
kA1
nA3
tak1
mA2


then
GO
future
will
come

‘From then on until the future.’

4’25”

From this point onwards, the analysis is based on the interpretation by Chaichuen Khamdaengyodthai.

19)
ng
mW
la
sa
mokq
xunq
ginq



nAN2
mau1
lA
sA
mqk1
khun2
Nin2


lady
NEG
*
*
tell
prince**
hear


ltq
exa
kojwnq* / 

lAt4
khq3
kqi3 wan2


speak
word
PRT

‘The lady did not say just anything but spoke words that only the prince would hear.’

Notes
* Chaichuen felt that this should be ltqsgq lAt4 saN6 ‘talk-what’ 


** This refers to Mahosatha.

19.1.EN
lukqes
mJwqnnq
pJnq
eta
cgqnj



luk4 se
mz5 nan4
pzn5
tq1
cvN1 nai4


from
then
others
until
now


ngqkW
ta
ka
ngqkW
knq
na
en



nvN1 kau1
ta1
kA1
nvN1 kau1
kan5
nA3
nj4


again
will
go
again
direction
front*
DEF


fE
kJwq
ma
pj
vM
ginq
ca
kW
/


phav6
kz4
ma1
pai2
thAm6
Nin2
cA5
kau1


who
LINK
NEG
go
ask
hear
to
1Sg


even though he didn’t asked, I heard it.

‘From the past to the present, and on into the future, even though nobody asks it, yet I have heard it.

19.2.EN
fnq
ngj
woa
ngj
/


phan2
nvN1 nai4
wA5
nvN1 nai4


type
like that
say
like that

‘It is of this type, she said.’

19.3.EN
ngq
pigqNa
en
woa
/


nAN2
piN1 MA1
nj4
wA5


lady
Pingya
DEF
say

‘The Lady Pingya spoke like this.’

19.4.SM
AJmD
ngq
pigqNa
woa
/


zm2 zm2
naN2
piN1 MA1
wA5


EXCL
lady
Pingya
say

‘Yes, Lady Pingya spoke thus.’

Note:
Cowell (1990:182) gives the following translation of this whole passage:

“Then he went up to her and asked her name. She said ‘My name is that which neither is, nor was, nor ever shall be.’ ‘Madam, there is nothing in the world immortal, and your name must be Amar¿, the Immortal.’ ‘Even so, master.’”

20)
sYig
nW
xM
eka
hU
yM
niwq
exa
sJwq
/


saiN6
nAu2
kham2
kq4
hU4
yAm2
neu2
khq3
sv5


diamond
star*
gold
LINK
know
time
single**
word
straight***

‘The golden diamond star knew the correct meaning of her words.’

Notes:
* This refers to Mahosatha.


** yAm1 neu2 means ‘now, currently’


*** i.e. ‘correct’

21)
ka
cJw
luMfa
elakavM
pJg
kunq* / 


kA5
cv5
lum5 phA4
lq1 kA1 tham1
pzN1
kon2


all
name
universe
law of nature
rule
person*

‘Among all things, among the law of nature and humans,’

Notes:
* pJgqkunq = ‘human system’

20.1.EN
mJwqnnq
cW
maehasava
kJwq



mz5 nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
kz4


then
RESP
Mahosatha
LINK


woa
ka
nI$
cE
AUq
woa
ngj
/


wA5
kA1
nI2 nI2
cav5 
U1
wA5
nvN1 nai4


say
GO
good
yes
STAY*
say
like that

‘Then the Mahosatha said ‘Yes, it is good’ he said like that.’

Notes:
* This is an emphatic use of U1 ‘STAY’. It is pronounced on an irregular tone.

20.2.EN
vugq
vMmata
mJgq
kunq
/


thuN2
tham1 ma1 taa1
mzN2
kon2


culture
law of nature
country
person

‘Culture, the laws of nature, and of humans.’

20.3.SM
vMmata
...


tham1 ma1 taa1
...


law of nature
...

‘The law of nature ...’

20.4.EN
vugq
vMmata
mJgq
kunq
/


thuN2
tham1 ma1 taa1
mzN2
kon2


culture
law of nature
country
person

‘Culture, the laws of nature, and of humans.’

20.5.SM
vuM
...


thum2
...


thum2
...
‘(What is) thum2?’

20.6.EN
tugq
Anq
hW
hitq
Anq
hW
pj
tugq
/


thuN2
an2
hau2
het1
an2
hau2
pai2
thuN2


culture
CLF
1Pl
do
CLF
1Pl
go
culture

‘thuN2 means what we do, where we go, that is thuN2.
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22)
fE
yg
ew
tgqxoj
pJgq
hJwq
/

phav6
yaN6
wj5
tAN2 khqi3
pzN2
hv6


who
have.NEG
avoid
death*
way
how

‘There is no way for anybody to avoid death.’

Notes:
*When a verb is to be nominalised, the word tgq (tAN2 ‘way’)is prefixed.


Ee Nyan Khet omitted this line on the tape.

28r

23)
sJgqnnqsjhugqhikqcJwAMpalafUsanjyWw* / 

24)
ngqnIAJwkMmokqkasJw* / 

25)
cEhunqfamaenaljvmq* / 

23.1.EN
mJwqnnq
cW
maehasava
woa



mz5 nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
wA5


then
RESP
Mahosatha
say


nI
AU
sgq
kJwq



nI2
U1
svN6
kz4


good
PRT
if 
LINK


xalE
nJgq
xoM
mE
woa
nj
/


kha1 lav6
nvN5
khAm2
mav2
wA5
nai4


how much
one
word
new
say
that

‘Then the Mahosatha said: ‘It is good’, that’s how it would be said in new language.’

23.2.SM
Anq
en
...



an2
nj4
...

CLF
DEF
...

‘That ...’

23.3.EN
ngq
en
woa
nj


nAN2
nj4
wA5
nai4

lady
DEF
say
this

‘It was the lady who said it,’

23.4SM
ngq
en
woa
kasgq

nAN2
nj4
wA5
ka1 saN6

lady
DEF
say
what

‘What did the lady say?’

She then reads and discusses No. 23 again:

23)
sJgq
nnq
sj
hugq
hikq
cJw
AMpala
fU
sa



svN6
nan4
sAi6
huN5
hik4
cv5
am1 pa1 lA1
phU3
sA5


if
that
lineage
bright
call
name
Ampala*
person
famous


nj
yWw* / 

nai4
yau4


this
FINISHED

‘Like that he of the bright lineage called her the famous lady Ampala.’

Notes:
* this is the name of Nang Pingya. In Pali it is Amar¿.

23.5.EN
cJwq
kW
cM
ngq
AMpala
koj
woa
ngq
nj
/


cv5
kau2
cam4
nAN2
am1 pa1 lA1
kqi4
wA5
nvN1
nai4


name
1Sg
PRT
lady
Ampala
PRT
say
like
this

‘“My name is Ampala”, she spoke like this.’

23.6.EN
mnq
lW
hE
hgq
ngq
en
cW
maehasava
/


mvn2
lau5
hav3
haN2
nAN2
nj4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1


3Sg
say
give
to
lady
DEF
RESP
Mahosatha

‘He said to that lady.’

Note: The last part of this is unclear - 23.6 seems to suggest that Mahosatha is giving the name to Ampala; cf Pali version: (Fausböll)


bhadde,
loke
amaran 
n¿ma
n’atthi

woman
world.LOC
not.death
name
NEG.be.3Sg.PRES


tva·
Amar¿
n¿ma
bhavissasî-ti

2Sg
deathless
by name
be/develop.FUT.2Sg-PRT.direct speech

24)
ngq
nI
AJw
kM
mokq
ka
sJw* / 


nAN2
nI2
z2
kam2
mauk1
kA5
sv5


lady
good
YES
word
tell
at**
straight

Notes:
* AJwqkM z2 kam2  means ‘to answer “Yes”’. Here z2 is behaving like a verb.


** kasJwq kA5 sv5 was given as ‘immediately, suddenly’.

24.1.EN
AJwq
mnq 
...
kW
AJwq ...



z2
mvn2
...
kau2
z2


YES
3Sg
..
1Sg
YES

‘To say yes to him, ... I am indeed ...’

24.2.EN
ngq
nj
woa
saen
cJwq
kW
ngq
AMpala
koj



nAN2
nai4
wA5
sA1 nj4
cv6
kau2
nAN2
am1 pa lA1
kqi3


lady
that
say
PRT
name
1Sg
lady
Ampala
RESP


woa
ngj
lW
ka
/


wA5
nvN1 nai4
lau5
kA1


say
like that
tell
GO

‘That lady said, “My name is indeed Ampala”, she spoke like that.’

25)
cE
huM
fa
maeha
lj
vmq* / 


cav2
huN5
phA4
ma1 hq1
lAi2
thAm6


mind
bright
king
Mahosatha
manner
ask

‘The bright mind, our Lord Mahosatha, asked her (again):’

25.1.EN
mJwq
nnq
cW
maehasava
vM
ngqkW
/


mz5
nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
thAm5
nvN1 kau1


time
that
RESP
Mahosatha
ask
again

‘Then, Chaw Mahosatha asked again.’

26)
etanj
coj
tkq
fj
ka
na
coM
fE* / 


tq5 nai4
cqi4
tak1
phAi3
kA1
nA3
cqm2
phav6


now
lady
will
walk
GO
front
follow
who


‘“Now, Oh lady, who are following?”’

26.1.EN
woa
nJgq
nj
/


wA5
nvN1
nai4


say
like
this

‘It was said like this.’

26.2.EN
cW
maehasava
vM
hgq
ngq
nj


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
thAm2
haN2
nAN2
nai4


RESP
Mahosatha
ask
to
lady
that


cgqnj
mE
ta
ka
vE
woa
ngj


cvN1 nai4
mav2
ta1
kA1
thav6
wA5
nvN1 nai4


now
2Sg
will
go
where
say
like that

‘Chaw Mahosatha asked that lady, “Where are you going now?” he spoke thus.’

27)
pJgq
nE
mokq
xunq
ginq
hE
cYigq
nU
el* /  


pzN2
nav6
mauk1
khun6
Nin2
hav3
caiN5
nU2
lj4


way
what
tell
prince
hear
GIVE
know clearly
(look)
PRT

‘Tell me so that I may clearly know.’

Notes:
Chaichuen stated that mokqnUel mauk1 nU2 lj4 should be translated as  ‘please tell me.’

27.1.EN
woa
nJgq
nj
cM
xj
ma
ca
kW



wA5
nvN1
nai4
cAm2
khai5
mA8
cA5
kau2


say
like
this
try
tell
COME.IMP
to
1Sg


mE
ta
ka
palE
woa
nJgq
nj
/


mav2
ta1
kA1
pa1 la*6
wA5
nvN1
nai4


2Sg
WILL
go
where
say
like
this

‘Say like this, try to tell to me, where are you going?’

28)
ngq
eka
ex
sigq
topq
xoM
cW* / 


nAN2
kq4
khe2
seN6
tqp1
khAm2
cau3


lady
LINK
pleasant sound
sound
answer
word
RESP

‘The lady pleasantly answered the Lord’s words.’

28.1.EN
mJnq
topq
ka
/


mvn2
tqp1
kA1


3Sg
answer
GO

‘She answered (him).’

28.2.EN
ngq
AMpala
en
topq
ka
/


nAN2
am1 pa1 lA1
nj4
tqp1
kA1


lady
Ampala
DEF
answer
GO

‘The Lady Ampala answered him.’

29)
coj
tkq
fj
sug
xW
fI
hJnq
et
yowq* / 


cqi4
tak1
phAi3
soN1
khau3
phI6
hzn2
tj4
yau4


girl
WILL
walk
send
rice
spirit
house
PRT
FINISHED

‘I am taking food to the house spirits.’

29.1.EN
wnq
nj
kW
ta
ka
sugq
xW
hgq
fI
hJnq



wA5
nai4
kau2
ta1
kA1
soN1
khau3
haN2
phI6
hzn2


say
this
1Sg
WILL
go
send
rice
to
spirit
house


woa
nJgq
nj
/


wA5
nvN1
nai4


say
like
this

‘‘I will take rice to the house spirits’, is the way she spoke.’

30)
yotq
xja
pkq
woa
xnq
kM
/


yqt4
khai1 phA4
pAk1
wA5
khAn6
kam2


top
king*
mouth
speak
speak
word

‘The Lord, the Egg of the Sky, spoke further.’

Notes:
* Literally ‘the egg of the sky’.

30.1.EN
en
cE
maehasava
vM
nJgqkW
/


nj4
cau4
ma1 hq1 sa1 thA1
thAm6
nvN1 kau1


DEF
RESP
Mahosatha
ask
again

‘And then Chaw Mahosatha asked again,’

31)
sJgq
nnq
hojlkq
pj
coM
cW
laef


svN6
nan4
hqi2 lak1
pai2
cqm2
cau3
lA2 phe2


if
that*
nevertheless
go
follow
RESP
parent


epa
AU
et
yW
/


pq5
U3
tj4
yau4


father
father
PRT*
FINISHED

‘She was, nevertheless, going to follow her father.’

Notes:
* svN6 nan4 means ‘like that’.


** Burmese word; Tai tones unknown.

31.1.EN
woa
nJgq
n


wA5
nvN1
nai4


say
like
this

‘It was said like this.’

31.2.EN
mJnq
lW
ta
ka
...
ta
ka
sugq
xW
hgq


mvn2
lau5
ta1
kA1
...
ta1
kA1
soN1
khau3
haN2


3Sg
tell
will
go
...
WILL
go
send
rice
to


fI
hJnq
ey
/


phI6
hzn2
yj4


spirit
house
PRT

‘She said that she would be going ... be going to take rice to the house spirits.’

31.3.EN
cW
maehasava
en
mJnq
hU
ka



cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
mvn2
hU4
kA1


RESP
Mahosatha
DEF
3Sg
know
GO


fI
hJnq
ey
AU
mJnq
/


phI6
hzn2
yj4
U3
mvn2


spirit
house
PRT
father
3Sg

‘Chaw Mahosatha knew that the house spirit meant her father.’

31.4.EN
AU
mnq
en
ka
vj
na
/


U3
mvn2
nj4
kA1
thai6
nA2


father
3Sg
DEF
go
plough
field

‘Her father (had) gone to plough the fields.’

31.5.EN
en
mJnq
ta
ka
sugq
xW
hgq
AU
mJnq


nj4
mvn2
ta1
kA1
soN1
khau3
haN2
U3
mvn2


DEF
3Sg
WILL
go
send
rice
to
father
3Sg

‘And she went to take rice to her father.’

She then repeats lines (30) & (31).
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32)
etanj
laxM
fj
pj
nE
tgq
tI
/


tq5 nai4
lA2 kham2
phAi3
pai2
nav6
tAN1
tI5


now
parent*
walk
go
where
other
place

‘Now your parent has gone to what other place.’

33)
epalkq
ypq
cE
coj
sIhI



pq2 lak1
yAp1
cav2
cqi4
sI1 hI5


until
difficult
mind
lady
adolescent girl


hF
cuM
nnqa
/


hjm
com2
nan4
nA4


**
joy
that
PRT

‘The mind of this young lady was difficult to overcome.’

Notes:
* Chaichuen stated that this was literally ‘prepare-gold’, and refers to the one who prepares gold for you, i.e. parent. It usually means ‘mother’.


** Chaichuen belives that this should be hYgqO ‘excessive’, which would be haiN4 in Phake.

32.1.EN
woa
nJgq
nj
cW
maehasava
woa
/


wA5
nvN1
nai4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
wA5


say
like
this
RESP
Mahosatha
say

‘He spoke like this, Chaw Mahosatha.’

32.2.EN
en
epa
mE
ka
palE
ka
/


nj4
pq5
mav2
kA1
pa1 la*6
kA1


DEF
father
2Sg
go
where
GO

‘Where did your father go?’

32.3.EN
pj
ka
vE
ka
/


pai2
kA1
thav6
kA1


go
GO
where
GO

‘Where did he go?’

32.4.EN
mE
AW
xW
es
ta
coM


mav2
au2
khau3
se6
ta1
cqm2


2Sg
take
rice
PRT
WILL
follow


mJnq
vM
hgq
ngq
AMpala


mvn2
thAm6
haN2
nAN2
am1 pa1 lA1


3Sg
ask
to
lady
Ampala

‘‘Are you taking the rice to follow him?’,  he asked Lady Ampala.’

34)
nJgq
nj
soj&
fa
logq
citq
sW
vM
/


nvN1
nai4
sqi3/5
phA4
lauN2
cjt4
sau2
thAm6


like
this
inflorescence
sky
Bodhisattva
pure
stop
ask

‘Then the great Lord, the Bodhisattva stopped to ask her.’

35)
sigq
wnq
ngq
gM
tnq
exD
mokq
cW
/


seN6
wAn6
nAN2
NAm2
tAn3
khe2 khe2
mauk1
cau3


sound
sweet
lady
beautiful
speak
agreeable
speak
RESP

‘The beautiful lady spoke agreeable and sweet words to the Lord.’

Note:
* Chaichuen stated that this was sojH ‘inflorescence’ and referred to Nang Pingya.

34.1.EN
en
ngq
AMpala
en
ta
lW
hE
cgqnj


nj4
nAN2
am1 pa1 lA1
nj4
ta1
lau5
hav3
cvN1 nai4


DEF
lady
Ampala
DEF
WILL
tell
GIVE
now
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36)
pJwqka
sogq
Anq
tJwq
Anq
z
/


pz5 kA5
sauN6
an2
tv2
an2
nvN5


because*
two
CLF
hold/use
CLF
one

‘And so two are used as one.’

37)
epa
AU
pj
sU
mJgq
ygq
ma
woa
nj
/


pq5
U3
pai2
sU1
mzN2
yaN2
mA2
wA5
nai4


father
father
go
to
country
have
come
say
this

‘Her father went into the country to do so, it is said.’

36.1.EN
epa
kW
ka
...
sogq
tuwq
en
tJkq
tuwq
nJgq
/


pq5
kau2
kA1
...
sauN6
to2
nj4
tvk1
to2
nvN5


father
1Sg
go
...
two
CLF
DEF
use
CLF
one

‘My father went, ... he used two as one.’

36.2.SM
epa
mJnq
...


pq5
mvn2
...


father
3Sg
...

‘Her father ...’

36.3.EN
epa
mJnq
en
AU
mJnq
en



pq5
mvn2
nj4
U3
mvn2
nj4


father
3Sg
DEF 
father
3Sg
DEF


AU
ngq
AMpala
xW
en
/

U3
nAN2
am1 pa1 lA1
khau6
nj4


father
lady
Ampala
3Pl
DEF

‘Yes, her father, Nang Ampala’s father.’

36.4.SM 
AU
ngq
AMpala
ta
ka
...

U3
nAN2
am1 pa1 lA1
ta1
kA1
...


father
lady
Ampala
WILL
go
...

‘Nang Ampala’s father will go ...’

36.5.EN
AU
hW
en
ka
hitq
AamU
Anq
sogq
tuwq
eA


U3
hau2
nj4
kA1
het1
A1 mu2
an2
sauN6
to2
j1


father
1Pl
DEF
go
do
work
CLF
two
CLF
PRT


tJkq
tuwq
nJgq



tvk1
to2
nvN5


employ
CLF
one

‘My father will go to work, taking two animals and using them as one.’

36.6.EN
nnq
es
kW
ka
sugq
...
kW
ta
ka
sugq
xW
/


nan4
se6
kau2
kA1
soN1
...
kau2
ta1
kA1
soN1
khau3


that
PRT
1Sg
go
deliver
...
1Sg
WILL
go
deliver
rice

‘That being so, I am taking ... I am taking him rice.’

36.7.EN
woa
nJgq
nj
ngq
AMpala
woa
/


wA5
nvN1
nai4
nAN2
am1 pa1 lA1
wA5


say
like
this
lady
Ampala
say

‘Nang Ampala spoke like that.’

36.8.EN
ngq
nj
cW
maehasava
en
hU
ka
saen



nvN1
nai4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
hU4
kA1
sa1 nj4


like
this
RESP
Mahosatha
DEF
know
GO
PRT


sogq
tuwq
tJkq
tuwq
nJgq
en
/


sauN6
to2
tvk1
to2
nvN5
nj4


two
CLF
employ
CLF
one
DEF

‘In this way, Chaw Mahosatha knew that he was using two as one.’

36.9.EN
AU
hW
ka
vj
...
AU
hW
ka
vj
na
/


U3
hau2
kA1
thai6
...
U3
hau2
kA1
thai6
nA2


father
1Pl
go
plough
... 
father
1Pl
go
plough
field

‘My father has gone to plough, to plough the fields.’

36.10.SM
tI
mJgq

tI5
mzN2

at
country

‘At ...

36.11.EN
mW
pj
vJgq
mW
pj
vJgq
cJgqnj
/


mau1
pai1
thvN6
mau1
pai1
thvN6
cvN1 nai4


NEG
not yet
reach
NEG
not yet
reach
now

‘No, we haven’t reached there yet.’

Ee Nyan Khet repeats the end of (37) and SM asks mzN2 yaN2 ka1 saN6 ‘What is mzN2 yaN2?’, she then repeats parts of (37) again and then reads (38):

38)
ena
fa
xtq
xoj
vuNq
cE
Aonq
AM
nM
/


nq1
phA4
khat1
khqi3
thoi3
cav2
qn1 
Am2
nam6


shoot
sky*
apart
die**
extract
mind
small
surprise
much

‘The shoot of the sky, much surprised, breathed with short breaths.’

Notes:
* enafa nq1 phA4 refers to Chaw Mahosatha.


** Chaichuen believes that this means ‘breathing with small breaths so that he almost dies’

39)
xM
nYigq
topq
sj
hugq
kU
cogq
/


kham2
naiN2
tqp1
sAi6
huN5
kU5
cauN4


gold
red
reply
line
bright*
every
CLF

‘The red golden bright thread replied to every question.’

Notes:
sjhugq sAi6 huN5 refers to Nang Ampala.

38.1.EN
mJwq
nnq
mJnq
vM
ka
tI
vE



mz5
nan4
mvn2
thAm6
kA1
tI5
thav6


time
that
3Sg
ask
GO
at
where


AU
sU
ka
hitq
en
/

U3
sU6
kA1
het1
nj4


father
2Pl
go
do
DEF

‘Then he asked, where has your father gone?’

38.2.EN
tI
mnq
nE
tI
mJgq
nE
/


tI5
mAn3
nav6
tI5
mzN2
nav6


at
village
what
at
country
what

‘To what village, to what country?’

38.3.EN
nnq
mJnq
topq
cgqnj
ngq
AMpala
ta
topq
/


nan4
mvn2
tqp1
cvN1 nai4
nAN2
am1 pa1 lA1
ta1
tqp1


that
3Sg
reply
now
lady
Ampala
WILL
reply

‘Then she responded, now Lady Ampala will reply.’

Link to Audio file for this text, from (40) to the end
40)
hojwoa
laef
fj
fJwq
na
xU
ypq
/


hqi2 wA5
lA2 phe2
phAi3
phz6
nA2
khU5
yAp1


but
father
walk
rake
field
prepare for cultivation
difficult

‘But (he knew) that her father was raking the field and doing the hard work of preparing for cultivation.

Notes:
Chaichuen explained that raking is the process which follows ploughing.

41)
hoj&
epa
xj
kpq
fJwq
na 
eka
yW
/


hqi2 hqi2
pq5
khAi2
kap1
phz6
nA2 
kq4
yau4


EXCL*
father
buffalo
join
rake
field 
LINK
FINISHED

‘Hoi!, (two) male buffaloes were yoked in order to rake the field.’

Notes:
* Chaichuen stated that these are the words used to speak to the buffaloes - xoMsgqxj khAm2 saN1 khAi2.

42) 
tI
kgq
punqa

xuM
higq
nE
/


tI5
kAN3
pon4
nA2
khum4
heN2
nav6


at
wide
yonder
field
low land
place
where

‘In which wide field yonder (is he)?’

43)
AikqnU
mE
ngq
fj
koj
eta
coM
epa
nnqa
/


I(k)1 nU6
mav2
nAN2
phAi3
kqi2
tq1
cqm2
pq5
nan4
nA4


pity
2Sg
lady
walk
only
until
follow
father
that
PRT

‘I pity you, lady, for having to walk and follow your father.’

42.1.EN 
nnq
en
cW
maehasava
woa



nan4
nj4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
wA5


that
DEF
RESP
Mahosatha
say


tI
mJgq
nE
AU
mE
ka
hitq
AamU
en
/


tI5
mzN2
nav6
U3
mav2
kA1
het1
A1 mU2
nj4


at
country
what
father
2Sg
go
do
work
DEF

‘And then, Chaw Mahosatha said, “In what country does your father do his work?”’

42.2.EN 
mE
nj
ma
en
hgq
mE
en
kW
AInU
lugq
/


mav2
nai4
mA2
nj4
haN2
mav2
nj4
kau2
I1 nU6
loN6


2Sg
this
come
DEF
to
2Sg
DEF
1Sg
pity
big

‘“I pity you very much”.’

42.3.EN 
woa
nJgq
nj
...
cW
maehasava
woa



wA5
nvN1
nai4
...
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
wA5


say
like
this
...
RESP
Mahosatha
say

‘Chaw Mahosatha spoke like this.’

44)
sj
hugq
en
kM
topq
mgqlogq
koj
tnq
/


sAi6
huN5
nj4
kam2
tqp1
mAN2 lauN2
kqi4
tAn3


line
bright
DEF
word
answer
Bodhisattva
PRT*
speak

‘The bright line, that Ampala, responded to the words of the Bodhisattva

Notes
* Chaichuen stated that this meant ‘slowly’

44.1.EN 
cW
...
ngq
AMpala
tnq
...


cau3
...
nAN2
am1 pa1 lA1
tAn3
...


RESP
...
lady
Ampala
speak
...


topq
hgq
cW
Aalogq
/


tqp1
haN2
cau3
a1 lauN2


reply
to
RESP
Bodhisattva

‘Chaw, I mean the Lady Ampala spoke to, I mean replied to the Bodhisatva.’

45)
mI
kE
mnq
ka
yW
mW
hJnq
/



mI2
kav3
mAn3
kA1
yau4
mau1
hzn2


have
near
village
GO
FINISHED
NEG
house

‘There is a village, nearby, with no houses.’

46) 
ena
coj 
woa
ngq
nnq
pinq
kM
/


nq1
cqi4
wA5
nvN1
nan4
pen2
kam2



shoot
lady
say
like
that
be
word

‘This lady said into words.’

45.1.EN 
ngq
AMpala
woa
tj
kE
mnq



nAN2
am1 pa1 lA1
wA5
tAi3
kav3
mAn3


lady
Ampala
say
near
near
village


hJnq
ey
ma
ygq
/


hzn2
yj4
ma1
yaN6


house
PRT
NEG
have.NEG

‘Nang Ampala said there is a nearby village, but there are no houses there.’

45.2.SM
tjeka
na

tai2 kq4
nA1

friend
PRT.QN

‘Do you mean a friend?’

45.3.EN 
tj
kE
tj
mnq
hJnq
en
ma
ygq
/


tAi3
kav3
tAi3
mAn3 
hzn2
yj4
ma1
yaN6


near
near
near
village 
house
PRT
NEG
have.NEG

‘No, near, near the village there are no houses.’

45.4.SM
AJwD
tj
mnq

z2 z2
tAi3
mAn3

Yes
near
village

‘Ah yes, near the village.’

Note:
This line was spoken over line 45.3.EN.

47)
lM#
cE
siNq
ena
Aalogq
cYigq
sigq
/


lam lam
cav2
sjn3
nq1
a1 lauN2
caiN5
siN3


*
heart
beautiful
shoot
Bodhisattva
know
end

‘And the beautiful hearted shoot, the Bodhisattva who knows all,’

Notes:
* meaning unknown.

48) 
sgq
nnq
na
pigq
kE
gonq
ninq
pahiwq
/


svN6
nan4
nA2
peN2
kav3
Nqn2
nin2
pA1 heu5


if
that
field
level
near
mound
earth
cemetry

‘That this level field was nearby to a cemetry.’

49) 
mJwq
nj
epa
pj
vJnq
fiwq
yW



mz5
nai4
pq5
pai2
thzn1
pheu3
yau4


time
this
father
go
forest
clear
FINISHED


tkq
xJnq
cM
koj
/


tak1
khvn6
cam4
kqi4


WILL
return
PRT
PRT

‘At the time when her father has finished clearing the forest, he will return.’

47.1.EN 
ngq
AMpala
woa
pj
mnq
hJnq
en
ma
ygq
/


nAN2
am1 pa1 lA1
wA5
pai2
mAn3
hzn2
nj4
ma1
yaN6


lady
Ampala
say
go
village
house
DEF
NEG
have.NEG

‘Nang Ampala said that he had gone to a village where there were no houses.’

47.2.EN 
tI
vn
AU
hW
ka
...
ka
vj
na
/


tI5
than4
U3
hau2
kA1
...
kA1
thai6
nA2


at
there
father
1Pl
go
...
go
plough
field

‘That her father had gone there, gone to plough.’

47.3.EN 
mJwq
nnq
cW
maehasava
xEcE
ka



mz5
nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
khav3 cav2
kA1


time
that
RESP
Mahosatha
think
GO

 
eAa
sJgq
kJwq
...
epa
mE
ka
hitq
na


q2
svN6
kz4
...
pq5
mav2
kA1
het1
nA2


EXCL
if
LINK
...
father
2Sg
go
do
field

 
tj
pahiwq

tI
ÁÃÒÈÃÕ

tAi3
pA1 heu5
tI5
mqraxari


near
cemetery
at
cemetry*

‘Then Chaw Mahosatha thought, “Ah, your father must have gone to near a cemetery”.’

Note:
* Assamese word

47.4.EN 
tI
pJnq
ka
wiNq
kunq
tj
nj
/


tI5
pzn5
kA1
wjn5
kon2
tAi2
nai4


at
other
go
throw away
person
die
this


‘That is a place where the bodies of the dead are discarded.’

47.5.EN 
tj
ey
Anq
fgq
na
en
ygq
/


tAi2
yj4
an2
phaN6
nA2
nj4
yaN2


die
PRT
CLF
bury
field
DEF
have

‘There is a field where the dead are buried.’

47.5.EN 
woa
ngq
nj
ey
/


wA5
nvN1
nai4
yj4


say
like
this
PRT

‘It is said like this.’

2’31”

Ee Nyan Khet repeats line (49)

50)
ngq
ena
coj
en
kM
/



nAN2
nq1
cqi4
nj6
kam2


lady
shoot
lady
show
word

‘The lady showed with her words.’

51)
sj
xoM
woa 
lM
loj
sogq
gJnq
/


sAi6
khAm2
wA5
lam2
lqi2
sauN6
Nzn5


line
word*
say
CLF
mountain*
two
range

‘She responded with two types of words, like two ranges of mountains.’

Notes
* sAi6 khAm2 was given as ‘flow of words’.


** This is the Shan spelling. Phake would be noj nqi2.

51.1.EN 
mJwq
nnq
cW
maehasava
vM
mJwq
nE
mE
ta



mz5
nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
thAm6
mz5
nav6
mav2
ta1


time
that
RESP
Mahosatha
ask
time
what
2Sg
WILL

 
mJwq
ma
mE
ta
pokq
ma



mz2
mA2
mav2
ta1
pauk4
mA2



return
COME
2Sg
will
return
COME


woa
hgq
ngq
AMpala
/

wA5
haN2
nAN2
am1 pa1 lA1


say
to
lady
Ampala

‘And then Chaw Mahosatha asked her, ‘When will you return, when will you go home’?, he asked Lady Ampala.’

51.2.EN 
ngq
AMpala
woa
sogq
...
xoM
sogq
fnq


nAN2
am1 pa1 lA1
wA5
sauN6
...
khAm2
sauN6
phan2


lady
Ampala
say
two
...
word
two
type

‘Lady Ampala answered with two kinds of words.’

52)
sJgq
xYikq
ma
cM
ngq
yJgq
pokq
/


svN6
khaik1
mA2
cam4
nAN2
yzN5
pauk4



if
visitor
come
PRT
lady
NEG*
return

‘If anybody comes, I will not return.’

Notes
* Chaichuen stated that this is the negative ygq (yaN6), which is no longer used like this in Shan state, but is still so used in Tai Mau.

53) 
ngq
tkq
yU
hJwq
na
wnqAokq



nAN2
tak1
yU1
hz5
nA3
wan2 auk1


lady
WILL
stay
bright
face
east

 
lj
hunq
cM
yW
/


lAi1
hun4
cam4
yau4


river
other side*
PRT
FINISHED

‘I will stay in the bright east on the other side of the river.

Notes:
** Shan lBjGhunqO.  hunqO can also be written as punqO, and means ‘yonder’.

52.1.EN 
sJgq
xYikq
ma
cM
kW
AJmq
pokq
ma


svN6
khaik1
mA2
cam4
kau2
vm1
pauk4
mA2


if
visitor
come
PRT
1Sg
NEG
return
COME

‘If visitors come, I will not return home.’

54)
xunq
AYq^Nq


khun6
zi2


prince
EXCL

‘Oh my prince!’

Notes:
When reading this, Ee Nyan Khet reads [khvn6 khun6 zi2]

55) 
sJgq
pI
nogq
mW
tW
cM
tkq
hF
ma
/


svN6
pI5
nauN4
mau1
tau3
cam4
tak1
hjm3
mA2


if
elder
younger
NEG
reach
PRT
WILL
prepare
come

‘If the relatives do not reach here, I will be prepared.’

56) 
xM
mW
xnq
sigq
exa
mUsa
nj



kham2
mau3/5
khAn6
seN6
khq3
mU1 sA1
nai4


gold
crucible*
speak
sound
word
lie
this


pJgq
et
eha
/

pzN2
tj4
hq4


system
PRT
PRT

‘The golden crucible replied thus, with words of deception.

Notes
* xMmW kham2 mau3/5 refers to Ampala

56.1.EN 
sJgq
xYikq
ma
cM
kW
AJmq
pokq
/


svN6
khaik1
mA2
cam4
kau2
vm1
pauk4


if
visitor
come
PRT
1Sg
NEG
return

‘If visitors come, I will not return.’

56.2.EN
sJgq
xY
...
pI
nogq
ma
ma
ey
kW
ta



svN6
kh
...
pI5
nauN4
ma1
mA2
yj4
kau2
ta1


if
visi
...
elder
younger
NEG
come
PRT
1Sg
WILL


pokq
mJwq
ma
AU
/


pauk4
mz2
mA2
U1


return
return
come
STAY

‘If the visit..., the relatives do not come, I will return home and stay.’

56.3.EN 
ngq
AMpala
en
woa
hgq
cW
maehasava
/


nAN2
am1 pa1 lA1
nj4
wA5
haN2
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1


lady
Ampala
DEF
say
to
RESP
Mahosatha

‘Nang Ampala said to Chaw Mahosatha.’

56.4.EN 
mJnq
woa
sJgq
fa
funq
ma
ey



mvn2
wA5
svN6
phA4
phon6
mA2
yj4


3Sg
say
if
sky
rain
come
PRT


kW
AJmq
mJwq
kW
ta
soM
na
/


kau2
vm1
mz2
kau2
ta1
sqm3
nA2


1Sg
NEG
return
1Sg
WILL
cultivate
field

‘Her meaning was “If the rains come, I will not return but will cultivate the fields”.’

56.5.EN 
sJgq
fa
ma
funq
ey
kW
ta
mJwq
ma



svN6
phA4
ma1
phon6
yj4
kau2
ta1
mz2
mA2


if
sky
NEG
rain
PRT
1Sg
WILL
return
come


woa
nJgq
nj
/


wA5
nvN1
nai4


say
like
this

‘“(But) if it does not rain, I will return home”, she spoke like this.’

57)
xoM
nj
exD
coj
sj
hugq
woa
eta
/


khAm2
nai4
khe2 khe2
cqi4
sAi6
huN5
wA5
tq1


word
this
agreeable sound
lady
line
bright
say
until/continue

‘These agreeable words of the bright lady continued.’

58) 
mJwq
nnq
ena
fa
vuNqcE
kI
ginq
cuM
/


mz5
nan4
nq1
phA4
thoi3 cav2
kI5
Nin2
com2


time
that
shoot
sky*
breathe
blossom
feel
joy

‘And then the shoot of the sky, breathed joyfully like an opening flower.’

57.1.EN 
en
ngq
AMpala
woa
fnq
nJgq
nj
ey
/


nj4
nAN2
am1 pa1 lA1
wA5
phan2
nvN1
nai4
yj4


DEF
lady
Ampala
say
type
like
this
PRT


cW
maehasava
hU
voM
ka
/


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
hU4
thqm1
kA1


RESP
Mahosatha
know
listen
GO

‘When Nang Ampala spoke in this way, Chaw Mahosatha understood.’

57.2.EN
en
mJnq
cuM
ka
/


nj4
mvn2
com2
kA1


DEF
3Sg
glad
GO

‘He became very glad.’

59) 
nj
cM
woatI
lgD
nM
pa
na
fogq
xnq
/


nai4
cam4
wA5 tI5
laN2 laN2
nam4
pA1
nA3
phauN2
khan6


this
PRT
PRT
noisy*
water
forest*
season
water
quick

‘Like the noisy waters rushing from the forests and mountains in the season of floods.’

Note:
* This is the Shan spelling. Spoken Phake would be naN2.


This refers to the waters which come from the forest suddenly and cause flooding, not flooding that comes from rain.

60) 
yiwqAnq
funq
lugq
tJwq
ex
fogq
vuM
ta
/


yeu2 an2
phon6
loN2
tv2
khj2
phauN2
thom3
tA5




perhaps
rain
fall
touch
river
water
flood
port


‘Just like the rain falling floods the river’s edge.’

60.1.EN 
sJgq
fa
funq
ey
nM
yE
ey
ngq
en



svN6
phA4
phon6
yj4
nam4
yav1
yj4
nAN2
nj4


if
sky
rain
PRT
water
big
PRT
lady
DEF


ta
ma
mJwq
cW
maehasava
en
hU
ka
/


ta1
ma1
mz6
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
hU4
kA1


WILL
NEG
return.NEG
RESP
Mahosatha
DEF
know
GO

‘If it rains and there is a flood, the lady will not return, this Chaw Mahosatha knew.’

61) 
yM
nnq
sYigq
nW
xM
eka
ex
sigq



yAm2
nan4
saiN6
nAu2
kham2
kq4
khe2
seN6


time
that
diamond
star*
gold
LINK
agreeable
sound

 
ltq
ngq 
gmq
lj
yJgq
/


lAt4
nAN2
NAm2
lAi6
yzN5


speak
lady
beautiful
many
type

‘Then that golden diamond star spoke agreeable things of many types with that beautiful lady.’

Notes:
* saiN6 nAu2 kham2 refers to Mahosatha.

62) 
sogq
cW
xunq
kU
gJnq
pinq
piNqa
vM
kJnq
/


sauN6
cau3
khon4
kU5
Nzn5
pen2
pIN1 MA1
thAm6
kvn2


two
RESP
research
every
source
be
wisdom
ask
RECIP

‘The two of them researched every kind of wisdom, asking each other questions.’

62.1.EN
mJwq
nnq
cW
Aalogq
kJwq
cW
maehasava
kJwq



mz5
nan3
cau4
a1 lauN2
kz4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
kz4


time
that
RESP
Bodhisattva
LINK
RESP
Mahosatha
LINK

 
topq
hgq
ngq
pigqNa
/


tqp1
haN2
nAN2
piN1 MA1


reply
to
lady
Pingya

‘Then the respected Bodhisattva, Chaw Mahosatha, responded to the lady Pingya.’

62.2.EN 
xW
taxa
en
AW
pigqNa
nj
tnq
knq
/


khau6
ta1 khA6
nj4
au2
piN1 MA1
nai4
tAn3
kvn2


3Pl
both
DEF
take
wisdom
this
speak
RECIP

‘They both spoke with wisdom to each other.’

62.3.SM
kasgq
AW
...

ka1 saN6
au2
...

what
take
...

‘What ...’

62.4.EN 
AW
pigqNa
AW
pYasana
nj
woa
kJnq
/


au2
piN1 MA1
au2
pyA1 sa1 nA1
nai4
wA5
kvn2


take
wisdom
take
question
this
say
RECIP

‘They used their wisdom and asked questions of each other.’

62.5.EN
xoM
etD
ma
woa
xW
AJwD


khAm2
tj4 tj4
ma1
wA5
khau6
z2 z2


word
true
NEG
say
3Sg
YES

‘They didn’t speak true words.’

62.6.EN 
AW
xoM
pigqNa
nj
xW
woa
/


au2
khAm2
piN1 MA1
nai4
khau6
wA5


take
word
wisdom
this
3Pl
say

‘They used the words of wisdom.

63) 
xja
xtq
xoj
vuNqcE
pYigq
/


khai1 phA4
khat1
khqi3
thoi3 cav2
peN2




king
apart
die*
breathe
level

‘The Mahosatha’s restless breathing became level.

Notes:
* See above No. (38)

64) 
monqsigq
sW
yigq
hunq
fI
em
yJgq
sigq
/


mqn2 saiN6
sau2
yeN2
hun1
phI6
mj2
yzN5
siN3


Mahosatha
rest
look
figure
spirit
repair
NEG
end

‘He looked at her figure without stopping.’

65)
cuM
Anq
cE
vunq
hU
siNq
tgq
mW
xogq
/


com2
an2
cav2
thon3
hU4
sjn6
tAN2
mau1
khauN3


joy
CLF
heart
complete
know
many
way*
NEG
difficult

‘He was joyful to learn that she knew everything.’

Notes:
* siNqtgq sjn6 tAN2 means ‘everything’.


** mWxogq mau1 khauN3 means ‘no doubt’.

66) 
kJgq
pinq
cW
huM
sonq
cE
pukq
xgq
sogq
/


kvN1
pen2
cau3
hum1
sqn4
cav2
puk1
khAN3
sauN6


should
be
RESP
together
layer
heart*
adhere
side
two**

‘They should be together as life partners, side by side.’

Notes:
* cWhuMsonq cav2 hum1 sqn4 ‘life partner’.


** xgqsogq khAN3 sauN6 ‘side by side’

63.1.EN 
mJwq
nnq
cW
maehasava
en
ka
xa
pasW



mz5
nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
kA1
khA6
pa1 sAu6


time
that
RESP
Mahosatha
DEF
go
search
girl

 
lugqfa
mJnq
ka
ka
/


luN5 phA4
mvn2
kA1
kA1


everywhere
3Sg
go
GO

‘At that time Chaw Mahosatha had been going about, searching everywhere for a wife.’

63.2.EN
mJwq
nnq
mJnq
hU
ya
eAa
ngq
en
ngq
pigqNa
/


mz5
nan4
mvn2
hU4
yA4
q2
nAN2
nj4
nAN2
piN1 MA1


time
that
3Sg
know
PRT
YES
lady
DEF
lady
wisdom

‘Then he knew: ‘Yes, this lady is a wise lady’.’

63.3.EN 
AJwq
nI
AU
/


z2
nI2
U1


YES
good
STAY

‘‘Yes indeed’.’

63.4.EN 
kW
hgq
mJnq
en
ta
hE
nj
AU
/


kau2
haN2
mvn2
nj4
ta1
hav3
nai3
U1


1Sg
to
3Sg
DEF
WILL
GIVE
get
STAY

‘‘I will get her to come and stay with me’.’

63.5.EN 
woa
ngq
nj
cW
maehasava
en
xEcE
ka
/


wA5
nvN
nai4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
khav3 cav2
kA1


say
like
this
RESP
Mahosatha
DEF
think
GO

‘He spoke like that, Chaw Mahosatha thought like that.’

63.6.EN
AW
pinq
em
kW
nI
AU



au2
pen2
me2
kau2
nI2
U1


take
be
wife
1Sg
good
STAY

 
woa
nJgq
nj
mJnq
xEcE
ka
/


wA5
nvN1
nai4
mvn2
khav3 cav2
kA1


say
like
this
3Sg
think
GO

‘‘I will take her as my wife’, he thought.’

. 

